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Лукина Марина Ивановна – преподаватель отделения «Вокальное исполнительство. Народное пение»

Эссойльского структурного подразделения

МКУ ДО «Национальная школа искусств Пряжинского района» 
Я посвящаю свою работу памяти моей дорогой  наставницы Зои Лукиничны Савельевой (Волковой) – коренной карелке, учителю, общественному деятелю, человеку огромного жизнелюбия, творческой энергии, а самое главное, основателю и проводнику карельской культуры, берегине карельского языка в нашей любимой Эссойле.
Ливвиковское наречие в песенной традиции Дессойлы / Эссойлы. Преемственность поколений.

 О  карельском языке…
Карельский язык принадлежит к прибалтийско-финской группе финно-угорской языковой ветви семьи уральских языков. Он наиболее близок ижорскому, финскому и вепсскому языкам.
Отечественные языковеды выделяют 3 диалекта (наречия): собственно карельский, ливвиковский, людиковский, имеющие заметные отличия и ряд говоров. 
Ливвиковское наречие – это  один из диалектов древнекарельского языка, на который впоследствии оказал сильное влияние вепсский язык.
К ливвиковскому наречию карельского языка относятся диалекты: ведлозерский, видлицкий, неккульский, рыпушкальский, кондушский и наш родной сямозерский диалект – сямозерский говор.

В окрестностях Сямозера, в Эссойле / Дессойле, в Угмойле…сотни лет живут ливвики. Здесь свой уклад жизни, обычаи, самобытная культура, праздники, будни, язык, песни и вирзи (стихи).
В настоящее время, к большому сожалению, карельский язык включен в «Красную книгу языков» ЮНЕСКО, т.н. «Атлас языков мира, находящихся под угрозой исчезновения».
Сейчас в атлас включены почти 2,5 тысячи языков малочисленных народов, из которых более 130 проживают в России. В их число попали все три диалекта карельского: собственно карельский, ливвиковский и людиковский.
Эксперты ЮНЕСКО отнесли собственно карельский и ливвиковский диалекты к языкам, «определенно находящимся под угрозой исчезновения».           Количество носителей собственно карельского диалекта насчитывает 20 тысяч человек, причем в это число попали и граждане Финляндии. На ливвиковском  диалекте разговаривают около 25 тысяч человек.

По мнению председателя правления Союза карельского народа Натальи Воробей:  «Так произошло, потому что карельскому языку не уделяется достаточно внимания на уровне государства. Карельскому языку уже давно нужно было придать статус государственного языка в Карелии, а не сводить карельскую культуру к песням и пляскам, унижая и принижая его достоинства. Если карельский язык сделать государственным прямо сейчас, то мы сможем вывести его из этого списка. У карельского языка огромный потенциал, много реально действующих активистов и говорящих на карельском, огромная поддержка со стороны тех, кто пусть не по крови, но по своим хобби или по работе связаны с карельским языком». 
Начиная с 1990 года возрождается карельская письменность на основе севернокарельских и ливвиковских диалектов. Оба варианта карельского языка преподаются в Петрозаводском государственном университете и в школах Республики Карелия.

Сейчас, взрослое население и дети с большим энтузиазмом изучают карельский язык, сохраняют и пропагандируют национальную песенную традицию.  Наши педагоги и учащиеся Школы искусств не остались в стороне. 
Педагогическая деятельность Школы искусств, кроме  основных, классических направлений    учебного    процесса, включает     в   себя     национальный   компонент – сохранение  и   развитие   карельской  песенной, инструментальной, хореографической  и художественной  традиционной  культуры  и  языка    карелов. Благодаря этому, школа приобрела статус Национальной школы искусств Пряжинского национального муниципального района.
История появления карельского языка и появления моего желания, что  важно, работать с карельским языком в Эссойльском филиале Школы искусств.

Моя бабушка – чистокровная топпозерская карелка, дедушка – финн – ингерманландец, родилась в Пряже, начало детства в Маньге, а я…не «носитель» родного языка…Как так? Да, так…Не научили…А, жаль…
Научили другие люди…хотя бы читать и писать на латинице, грамматике и хорошему произношению, а самое главное, привили любовь к карельскому языку и к карельской песне. В 1991 году, по инициативе Зои Лукиничны, создала ансамбль карельской песни «Aldoine» / «Волна», а в 2000-м в ДШИ – коллектив «спутник» детский ансамбль карельской песни «Pajokeräine» / «Песенный клубочек». 
 Карельский язык в работе с детьми. Основное…
Карельский язык является одним из самых музыкальных, поющихся, или точнее, интонационно распевных языков с яркой, музыкально устойчивой речевой интонацией, речевой мелодикой. Поэтому, песня сегодня является доминирующей формой музыкально – поэтического творчества карельского народа. 
С 2000 г. я отвечаю за национальный компонент в Эссойльском с/п. Тогда и началась кропотливая, серьёзная работа с детьми над диалектом, произношением текстов песен на ливвиковском наречии карельского языка. Неоценимую помощь в этом оказывала Зоя Лукинична и певицы «Aldoine».
На протяжении почти 20-ти лет каждый состав ансамбля знал и знает алфавит карельского языка. До 2007 года использовался алфавит - кириллица. Сейчас, дети читают на латинице, но с маленькими детьми, для более быстрого разучивания, иногда используется кириллица. 
Текст каждой песни тщательно проверяется, до каждой «буковки», до каждого литературного оборота, именно, местной речи. Руководитель при работе над песней на карельском языке должен учитывать особенности языка, научиться слышать «музыку» живой карельской речи родной стороны. Отличительной особенностью Сямозерского говора является приставка согласной «d», например, в той же «D’essoila» или «d’jänöi» / «заяц», «d’jälgu» / «нога» и др., чего нет в ближней Ведлозерской стороне.
Важнейшей специфической чертой карельского языка, его структурообразующим фактором является – ударение. Дети должны знать, что в языке карелов ударение фиксированное и падает на первый слог слова, а в многосложных словах присутствует также второстепенное ударение – это нечётные слоги слова за исключением последнего. Ударение в карельском языке динамичное, т.е. силовое, в то время как, например, в русском языке ударение имеет более сложную природу.
Речь состоит из слов, а слова – из фонем, т.е. звуков. На уроках ансамбля часто разъясняется то, что в древнекарельском языке присутствовало наличие долгих и кратких слогов (долготность слогов), а в современном языке карелов можно определить наличие т.н. долгих гласных звуков:  -уу, -uu, -aa, -ii, которые считаются у карелов неразделимыми сложными фонетическими звуками. Во всех говорах ливвиковского диалекта распространены долгие гласные: piirai, tuuli, astuu… При исполнении песни, дети должны обращать внимание, уметь контролировать правильное исполнение долгих гласных. Неправильное произношение долгих гласных может привести к лексическим, смысловым ошибкам в карельском языке: tuuli – ветер, tuli – пришел; astuu – идет, astu – иди! При сочетании в слове одинаковых гласных, долгих гласных, произносятся и интонационно «пропеваются» оба гласных. При этом гласные могут иметь один или два различных по музыкальной высоте звука. 

Так же, дети должны знать, что в ливвиковском диалекте карельского языка употребляются сложные сочетания гласных, т.н. дифтонги и трифтонги. 
Дифтонг – это сочетание двух гласных. Различаются расширяющиеся (открытые) дифтонги: -ua, -uo, -iä, -yö, -ie    и    сужающиеся  (закрытые) дифтонги: -ai, -oi, -ui, -ei, -yi, -au, -ou, -eu, -iu, -ey, -iy, -äi, -öi, -äy, -öy: Mua, suo, päivy, koivu, toine…При сочетании в дифтонге двух различных гласных проговариваются и пропеваются оба гласных звука: muamo, kandua, koivu, neidoi vuotti. Дифтонг может располагаться как в первом, так и во втором безударном слоге слова: kandua,  kandoi,  kuldaizet,  piäčköi.
Трифтонг – это сочетание трёх гласных звуков:  -uau, -uou, -iäy, -yöy.
В трифтонгах произносятся и пропеваются все гласные, но певческое ударение имеет только последний гласный звук: rubieu, maguau.
Как известно, согласные звуки не имеют высоты звучания, но правильное произношение согласных «оформляет» слово, дополняет его звуковую природу.

При работе с детьми уделяется внимание некоторым типовым речевым и певческим ситуациям, которые характеризуют согласные звуки. 
Согласные звуки в карельском слове часто оказываются в окружении гласных и подвергаются смягчению: sinä, minä.  
При наличии двух одинаковых согласных в слове: -kk, -ll, -mm, -nn, -pp, -rr, -ss,  -tt,  -vv,  -čč,  -žž, всегда четко произносятся оба согласных звука: kannan, pajattua, iččeni, ikkunah.
При пении согласный звук «с конца слога» как бы «переносится» на «начало» следующего слога. Такой певческий прием дает возможность продлевать время звучания гласных звуков, т.е. создает условия для кантиленного пения:     Sorjana kasvaa valkea koivu…
В поющемся поэтическом тексте согласные звуки необходимо произносить естественно, чётко, внятно с живыми интонациями родного языка.
Исследователи считают, что в карельском языке один согласный звук может притягивать до семи гласных. Таким образом, в карельском языке (ливвиковское наречие) обилие гласных: их сочетания, гармония могут усиливать вокальность, кантиленность природы песенного текста, что позволяет охарактеризовать язык карелов как музыкальный, «поющийся» язык.

Традиционные, народные и авторские лирические песни на карельском языке составляют основу любого певческого национального коллектива, в т.ч. и детского. Сохранить живой язык в песне – наиважнейшая задача национальной культуры. 

В работе использованы материалы Интернет – пространства и методические рекомендации «Из опыта работы карельского хора» Никитиной Л.Н., руководителя карельского народного хора «Oma pajo».
